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1 Introduction 
The Seri language contains over fifty kinship terms, and as such represents one of 
the most highly elaborated kinship systems described to date.2 A list of these terms was 
given in Kroeber 1931, although Kroeber's list was (understandably) incorrect in cer-
tain ways. Our discussion of the Seri kinship terminology centers around, but is not 
limited to, the set of obligatorily possessed noun stems which are inflected with the 
following possessive prefixes. 
llbe Seri people live along the mainland coast of the Gulf of California in Sonora, Mexico. For more 
information on the people and culture, see Felger and Moser 1985 and the references cited there. This 
paper is based on data collected primarily by the first author and her husband since 1952. A primary 
source of information bas been Roberto Herrera Marcos, for whose invaluable help we are greatly 
indebted, but many other people were also consulted and data were gathered during periods of residence 
in the village of Desemboque. We thank Ruth Brend, Jane Hill, and William Merrifield for comments 
and help on earlier drafts of this paper and absolve them of responsibility for the remaining deficiencies. 
The Seri terms are written in the orthography currently in use by the Seri people with the exception 
that stress marks have been added to aid in pronunciation. Stress is marked when it does not occur on the 
first syllable of the word. (Stress generally falls on the first syllable of the root, although there are 
numerous exceptions.) The orthographic symbols which do not roughly correspond to their counterparts 
in Spanish include: e for a low front vowel (like the vowel of cat), double vowels for length, h for glottal 
stop, z for a voiceless retroflex sibilant (similar to the sh of ship), x for a back velar fricative, l for a 
voiceless lateral fricative, and ciJ for the labialized velar stop. The phoneme m is sometimes pronounced 
as a velar nasal, as in comcdac [koJJkaak] 'people, Seris', and sometimes as a nasalized labiovelar 
glide, as in cmiq111 (k'i'ika] 'person, Seri'. For further information on the Seri language, see Marlett 
1981, 1988, Marlett and Sternberger 1983. This article has appeared (in Spanish) in Anal es de 
Antropolog(a, published by the Universidad Nacional Aut6noma de M~xico (1989, 26:367-88). 
21be Seri people have an intricate system of speaking and giving relationships. This system does not 
appear to be closely tied to the kinship system, however. 
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Only kinship terms carry the prefix set in (1), which contrasts in the second and 
third person with the person prefix set used with other possessed nouns and nominal-
ized verbs. The nonkinship possessive prefixes.are given in (2). 
(2) First person hi-
Second person mi-
Third person i-
This paper is organized as follows. In Section 2 we discuss various kinds of terms 
which, although used to refer to kinsmen, are special in that they are either unpossessed 
nouns or nouns derived from verbs. They are not kinship terms insofar as word class is 
concerned. In Section 3 we present the basic kinship terms and their extended mean-
ings; no detailed analysis is given. In Section 4 we present the terminology used for 
deceased persons. 
2 Nonkinship terms 
2.1 Derived from verbs 
Some commonly used Seri expressions for kinsmen are derived from verbs. The 
expressions iha hoc6a 'my adult blood kinsmen', iha moc6a 'your adult blood kins-
men', and iha oc6a 'his/her adult blood kinsmen' are composed of the word iha ( of 
uncertain meaning) and the object nominalized form of the verb quiya 'know' (root: 
{-aa}). The passive subject nominalized form occurs in iha hapda 'adult blood 
kinsmen'. Related expressions are iha pti quiya 'kinsmen' , which includes the word pti 
'together' and the active subject nominalized form of 'know'; and xica quih hoc6a 'my 
nonadult blood kinsmen', which includes the word xica 'things' and quih 'the (sg.)'. If 
one doesn't know who his kinsmen are because he doesn't know who his father is, he 
might say Hihiha z.o htcmaaho 'I don't know my iha.' Yet another way to refer to 
kinsmen is by the expression comcdac quihiin cayaxi 'people who are close', i.e. 
'people who surround'. 
The expressions hiiquet, hiicto 'my child, my children' are used by a woman to 
refer to her children! These terms are ~bject nominalizations derived from the verb 
quiiquet 'to be pregnant (with)'. Compare also: miiquet 'your child' and iiquet 'her 
child'. There is no kinship term otherwise used by women to refer to their children. 
The verbs caazj 'carry' (sg. object) and coon 'carry (pl. object)' are used in 
various ways to refer to one's father. The subject nominalized forms of these verbs (the 
citation form used above) with a direct object prefix (written in the orthography as a 
separate word and distinct from the possessive prefixes in most cases) yields such 
words as him cdati. 'my father' ('the one who carried me'), ma cdazi 'your father' 
('the one who carried you'), hazi. c6on 'our father' ('the one who carried us'), and 
mazi. coon 'your (pl.) father' ('the one who carried you (pl.)'). The object nominalized 
forms are also commonly used: ihydazi 'my child (man speaking)' ('the one that I 
carried'), hoen 'my children (man speaking)' ('the ones that I carried'). 
The verb ical 'accompany' yields the most commonly used expressions for spouse. 
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This verb is unique in Seri in that it has two possible object nominalization paradigms, 
one with prefix set (1) and one with prefix set (2). Only the former has the meaning of 
spouse: hiyal 'my spouse', maal 'your spouse', aal 'his/her spouse'. The latter has the 
productive meaning: hiyal 'the one I accompany', miyal 'the one you accompany', iyal 
'the ones/he accompanies'. Another expression for husband is ctam ihyac6xl 'the man 
that I watch over'. 
The verb moca 'come' is nominalized in an expression for parent(s): iti hmiha 
ctam 'my father' ('the male one that I come from'), iti hmiha cmaam 'my mother' (the 
female one that I come from'), iti mmihat 'your parents', iti mihat 'his/her parent'. 
(The words ctam 'male' and cmaam 'female' are often used here and in a few other 
expressions discussed below.) This verb also figures into the expression Z,o mmihaya? 
'How is s/he related to you?' (literally, 'How is your coming?'). 
The verb cyacj 'call sibling/cousin' has the following object nominalizations which 
are commonly used: hoyacj 'my sibling/cousin' ('the one I call sibling/cousin'), 
moyacj 'your sibling/cousin', oyacj 'his/her sibling/cousin', hoyacalcam 'my sib-
lings/cousins', etc. In order to clarify whether someone referred to in this way is a sib-
ling or a cousin, the following forms are used (obscurely based on caazi 'carry' and 
quiiquet 'be pregnant (with)' mentioned above)~ hiquipaazi 'with the same father as 
me', hiqui impaazi 'with a different father than mine', hiqui ipequet 'with the same 
mother as me', hiqui impequet 'with a different mother than mine'. Also, one may use 
the modifier aamo 'far': aamo hoyacj 'my cousin'. 
The term for step-parent is based on the verb quicomiquet 'have someoQe as 
stepchild', which is in tum based on the kinship term acomique 'stepchild: him 
quicomiquet 'my step-parent' ('the one who has me as a stepchild'), ma quicomiquet 
'your step-parent' ('the one who has you as a stepchild'), quicomiquet 'his/her step-
parent' ('the one who has him/her as a stepchild'). 
2.2 Unpossessed nouns 
There are a few words which are not possessed nouns which may be used to refer 
to kinsmen. The words comctHi 'old woman' and cmaacoj 'old man' are sometimes 
used in reference to or when addressing one's mother or wife and father or husband, 
respectively. Similarly, comcaac queej 'old people' may be used to refer to the 
parents. The noun hameen refers to a family (and also to the interior of a house). The 
term hantx mocat 'who come from the base' (since the Seris think of their ancestors as 
being on the bottom of the pile) refers to ancestors in general. 
Finally, the term hamac is used for the person who has certain responsibilities, 
including sponsoring puberty fiestas and burial. One's hamac may or may not be a 
relative. For more details, see Felger and Moser 1985:6-8. 
3 Kinship terminology 
Fifty-four kinship terms occur in Seri. (See the Appendix; the numbers in paren-
theses following a term cited below refer to this appendix.) We believe that all of these 
are elementary terms synchronically in that they cannot be analyzed into smaller parts. 
Some of the kinship terms were probably compounds historically, but irregular phono-
logical changes have caused them to be considered as separate terms here. Nineteen of 
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these terms are used only if ego is male and nineteen are used only if ego is female. 
For sixteen terms the sex of ego is not relevant. The sex of the referent is relevant for 
all of the terms except for nieces and nephews, grandchildren, stepchildren, and (for 
male ego) parents-in-law. Many terms make reference to whether a person is older or 
younger than ego or than ego's parent; Seri has bifurcate collateral terminology. Two 
kinship terms are not included in the appendix since they are currently considered 
vulgar: hicam 'my husband' and hicom 'my wife'. These terms probably figure into 
the derivation of two of the other kinship terms, however, as we show below. 
The terms are given in three forms in the appendix, and unless otherwise stated the 
forms cited below in discussions are the first person possessed forms. The second 
person possessed form may be formed by adding an m to the beginning of the third 
person possessed form. The absolutive forms listed are used only rarely, in expressions 
such as "it is necessary to wash one's father's shirts". The dictionary (Moser, in 
preparation) also lists the plural forms of each of these nouns since plural nouns in Seri 
are highly irregular. Various suffixes and stem modifications are used to indicate 
plurality. The dictionary also lists some verbs which are derived from these kinship 
terms by means of the prefix i-. The derived verbs mean 'have someone as (kin)' ; for 
example: quisaacat 'have someone for a son', based on the root {-stlllc} of the term 
hisaac I son I• 
3.1 Grandkinsman terms 
There are eight grandkinsman terms. These distinguish the sex of senior kinsman, 
bifurcation, and seniority. The analysis given in the second column is based on Merri-
field (1980).3 Sex, m(ale) or f(emale), is indicated following an abbreviation for the 
relationship, P(arent), or C(hild), where the first implicit term is ego. Therefore 
mCmC refers to a male ego's male child's child and PmPm refers to ego's male 
parent's male parent. Merrifield also develops rules for deriving the extended meanings 
of kinship terms; we do not present these here. 
(3) hipat. (31) PmPm parallel grandfather 
hiict (20) PfPf parallel grandmother 
heat. (2) PfPm cross grandfather 









man's parallel grandchild 
woman's parallel grandchild 
man's cross grandchild 
woman's cross grandchild 
The terms for grandparents extend to certain great aunts and uncles as well, as shown 
in (4-5). The diagram in (5) shows this, where "S" stands for "spouse" and "E" for 
"ego" .s For example, the term for ego's paternal grandmother (PmPt) also applies to 
ego's father's mother's sister (PmPfPCt) and ego's father's mother's brother's wife 
(PmPfPCmS). 
3Also see discussion, explication, and illustration of this approach in Merrifield 1981. 
4The term hiqu(paz. may be derived from *him quipaz. (literally 'the one who has me for a grand-
father'), a form based on a verb derived from apaz. (31) 'his grandfather'. 
5The latter is an innovation we introduce to Merrifield's abbreviations for the purpose of exposition. 
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(4) Primary Extended Extended 
hipaz PmPm PmPmPCm PmPmPCfS 
hiict PfPf PfPfPCf PfPfPCmS 
heaz PfPm PfPmPCm PfPmPCfS 
himaz PmPf PmPfPCf PmPfPCmS 
(5) • . • . 
'" '" '" '" m m/fS f f/mS m m/fS f f/mS I I I I m f f m 
I I I I 
E E E E 
hipaz hiict heaz hima1. 
Certain great aunts and uncles by marriage (PmPmPCmS, PmPfPCfS, PfPfPCfS, 
PfPmPCmS) are not included in these extensions, and there is no term for them since 
they are not considered to be kin. We have elicited, but not observed, the fact that 
one's grandmothers and grandfathers can be distinguished from great aunts and uncles 
by the use of the modifiers isoj 'true' and heeque 'young' (regardless of whether the 
great aunt or uncle is older or younger than the grandparent). 
We have observed a woman use the absolutive form of 'grandfather' ('father's 
father') with the subject nominalized form of 'dead' (typically used for animals) in a 
curse: hapaz coxi. 
The terms for grandchildren extend to grandnephews and grandnieces, and also to 
the grandchildren of cousins, as shown in (6-7). The abbreviations e (for "elder") and y 
(for "younger") at the beginning of Merrifield's notation for these terms indicate prior-
ity or nonpriority of relationship, respectively-6 For example, the term hicaac has the 
primary meaning of a woman's daughter's child (fCfC), but it also applies to a 
woman's niece's child (fPCCfC), and to a great-grandchild of a younger sibling of a 





















6Merrifield claims that, while the meaning of ·e· and •y• must be defined for a particular kinship 
system, it is sufficient to indicate priority only once in the string. He arbitrarily chooses to indicate it at 
the beginning. 
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(7) • • . • 
'" '" '" '" • e i, 1 i, 1 • e· 1, I I~ I Em • • Ef • • Em • • Ef • • I I I I I I I I I I I I 
m m . f f • f f • m m • 
I I I I I I I I I I I I • • • • • • • • • • • • 
hiquiptl% hicdac hiquezi hicaasac 
3.2 Parent and child terms 
There are five terms for parents and children, excluding the wlgar terms and the 
derived terms mentioned in section 1. They distinguish priority, sex of senior kinsman, 
and sex of kinsman. The system is defective in two ways. First, when the sex of the 
senior kinsman is female, the sex of the other member of the dyad is not marked. 
Second, there are no kinship terms from this set for a woman's son or daughter. Recall 
that the expression hiiquet 'my child', derived from the verb quiiquet 'be pregnant 
(with)', is used by a woman. 
(8) hii1 (19) mPm man's father 
him (23) fPm woman's father 
hita (42) Pf mother 
hisdac ( 41) mCm man's son 
heec (3) mCf man's daughter 
These terms do not have any extended meanings. 
There is one step-relation tenn: hicomique 'stepchild' .s 
3.3 Sibling terms 
There are nine sibling terms, distinguishing priority, sex of ego, and sex of alter. 
(9) hixiiha (49) ePCm older brother 
hinyaac (29) emPCm man's older brother 
himaac (24) efPCm woman's older brother 
hipaac (30) emPCf man's older sister 
huAac (50) efPCf woman's older sister 
7It was apparently common in previous generations, but not now, for a man to be referred to as the 
father of his dog. Most often the dogs were named for a mountain in the family's ancestral area. Manuel 
Encinas was known as Camota Quih Ai 'father of Camota'. Camota was his dog, which was named for a 
mountain near Pozo Pefta. Luis Torres had a dog whose name was Pootli (baby talk for the loanword 
pootsi 'too shon'). Luis Torres' father, Buro Alazan, was called PootU Quih Apaz 'grandfather of 
Pootli'. 
81be term hicomiqu, is probably derived from hicom 'wife' (discussed in the first paragraph of 
Section 2) followed by a shonened form of iiqu,t 'her child' (see Section 1). 
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hi1.c1. (51) ymPCm man's younger brother 
hicaz (11) yfPCm woman's younger brother 
hic6ome (17) ymPCf man's younger sister 
hitcz (45) yfPCf woman's younger sister 
Terms may be modified to indicate different persons, in the cases where more than 
one is possible. One way commonly used for siblings is illustrated below with the term 
hizcz 'younger brother'. 
(10) a. hi1.c1. caii 'the oldest of my younger brothers' 
b. hi1.c1. quisil 
c. hizcz imac caap 
'the youngest of my younger brothers' 
'the middle one of my younger brothers' 
Some of these terms extend to all members of ego's generation and to all members 
of the third generation from ego-older sibling terms to great-grandchildren and younger 
sibling terms to great-grandparents. Two of the terms for older brother, hinyaac and 
himaac, do not. The modifier aamo 'far' may precede a term to indicate that the 
cousin is intended rather than the sibling. The Seri kinship system is of the Hawaiian 
type (Murdock 1949:223) since cross and parallel cousins are called by the same terms 
as those used for siblings. 
(11) Primary Extended Extended Extended 
hixiiha ePCm CCCm ePPCCm ePPCCCCm 
hipaac emPCf mCCCf emPPCCf mPPCCCCCf 
hizaac efPCf fCCCf efPPCCf fPPCCCCCf 
hizcz ymPCm mPPPm ymPPCCm 
hicaz yfPCm fPPPm yfPPCCm 
hic6ome ymPCf mPPPf ymPPCCf 
hitcz yfPCf fPPPf yfPPCCf 
(12) • . . 
/1"- ./r',,e /1, e • e • • e 
I 1, I I I'. I I 1, I 
• E em m • Em ef f • Ef ef f 
I I I I I I 
• • . • • . 
I I I I . • • . 
I I I I I I 
m m f f f f 
hixiiha hipaac hizaac 
(13) m m f f 
I I I I 
• • . • 
/I /I /I /I 
1 /i 1 /i 1 /i 1 /i 
m ym Em m ym Em f yf Em f yf Em 
hizc1. hicaz hic6ome hitc1. 
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3.4 Collateral parent and child terms 
Thirteen terms are used for collateral parents and children, distinguishing bifurca-
tion, priority of linking kinsman, priority of kinsman, and sex of senior kinsman. The 
Merrifield notation for parallel kinsman is ' = ' and for cross kinsman 
is 'x'. 
(14) himahaj (25) e=PPCm father's older brother 
hiitz (22) y=PPCm father's younger brother 
hixaac (48) xPPCm mother's brother 
hiunii (52) xPPCm mother's brother 
ihyaac (54) xPPCf father's sister 
hitmaha.f ( 47) e=PPCf mother's older sister 
hintaac (28) y=PPCf mother's younger sister 
hiqu{itaz (39) e=mPCC man's elder brother's child 
hipxaz (32) e=fPCC woman's elder sister's child 
hicmahaj (12) y=mPCC man's younger brother's child 
hitcamahaj ( 46) y=fPCC woman's younger sister's child 
heac (1) xmPCC man's sister's child 
hir.6oc (53) xfPCC woman's brother's child 
The term hixaac (48) 'mother's brother' is considered archaic. Term (52) hiun{i in its 
plural form hiun{iyat is used for kinsmen in general. Otherwise, the terms for aunts 
and uncles do not have extended meanings. The terms for nieces and nephews are 
extended as shown below. 
(15) Primary Extended 
hiquiitaz e=mPCC emPPCCC 
hipxaz e=fPCC efPPCCfC 
hicmahaj y=mPCC ymPPCCC 
hitcamdhaj y=fPCC yfPPCCfC 
heac xmPCC mPPCCfC 
hir.6oc xfPCC fPPCCmC 
(16) 
!"'e 
. . . 
!"-.e /I Y./! 
I" I I~ I 1 /i I /I Em em • Ef ef f •~Em f yf Ef 
I I I I I I I I • • • • • • • • 
hiqu{itaz hipxaz hicmahaj hitcamahaj 
9The forms hitmahaj (47) 'mother's older sister' and himahaj (25) 'father's older brother' may be 
related to hita (42) 'mother' and hii (19) 'father', respectively. The morph mahaj also appears in 
hicmahaj (12) and hitcamahaj (46), although the significance of this is not clear. 
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There are seventeen affinal terms, distinguishing priority and sex of alter, priority 
and sex of linking kinsman, and sex of ego. One term, hicmajeete (13), is used in two 
ways and so is listed twice. The affinal terms are described in the Merrifield notation 
with the symbol S (for spouse) in the appropriate position. 
(17) heequeect (4) mSP man's parents-in-law 
hiquemez (36) t'SPf woman's mother-in-law 
hiquepezio (37) t'SPm woman's father-in-law 
hicacaml 1 (7) Ct'S son-in-law 
hicamaz (9) CmS daughter-in-law 
hicmajeete (13) emSPCf wife's older sister 
himaquete (26) ymSPCf wife's younger sister 
hiqueemot (34) mSPCm wife's brother 
hicmehej (15) et'SPCm husband's older brother 
hiqueetz (35) yt'SPCm husband's younger brother 
hiqueec (33) t'SPCf husband's sister 
hicaitr. (8) efPCt'S woman's older sister's husband 
hitcmajeem (44) yfPCt'S woman's younger sister's husband 
hictam cocaiil2 (18) mPCt'S man's sister's husband 
hicata:,4taI3 (10) emPCmS man's older brother's wife 
hicmajeete (13) ymPCmS man's younger brother's wife 
hic6aac (15) fPCmS woman's brother's wife 
hiilx cmaam (21) t'SPCmS husband's brother's wife 
hitalx(com (43) mSPCt'S wife's sister's husband 
The term heequeect (4) 'parent-in-law' is used with either ctam 'male' or cmaam 
lOJt is probable that the fonns hiquepn. and hiquemn. are related historically to the fonns hipaz. (31) 
'father's father' and himaz. (27) 'father's mother'. 
11The term hicacdm may be derived originally from heec (3) 'daughter' followed by acdm 'her hus-
band' (see the first paragraph of section 2). 
12The second part of the term hictdm cocaii is related to the adjective caii 'mature', as indicated by 
their plurals: hictdm coqueej, queej. 
13This term hicata,,4Ja may be derived from hiquiitaz. (39) 'older brother's child' followed by ata 
(42) 'his/her mother'. 
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'female' following it. •4 (Cmaam also always appears in the expression hiilx cmaam 
(21) 'husband's brother's wife'.) 
The extended meanings of these terms are shown below, although the graphic 
displays are not as exact as the Merrifield notation in a few cases. 
(18) Primary Extended 
heequeect mSP mSPPC 
hiquemez fSPf fSPPCf 
hiquepez fSPm fSPPCm 
hicac6m CfS PCCfS, PPCCCfS 
hicamaz ems PCCmS, PPCCCmS 
hicmojeete emSPCf 
hicmehej efSPCm efSPPCCm 
hiqueetz y.fSPCm fS(P)PPm, fSPPPCm, yfSPPCCm 
himaquete ymSPCf mS(P)PPf, mSPPPCf, ymSPPCCf 
hiqueec fSPCf fS(P)PPf, fSPPPCf, fSPPCCf 
hiqueemot mSPCm mS(P)PPm, mSPPPCm, mSPPCCm 
hicaitz efPCfS fCC(C)fS, efPPCCfS, fPPCCCC(C)fS 
hicatazata emPCmS mCC(C)mS, emPPCCmS, mPPCCCC(C)mS 
hitcmajeem yfPCfS yfPPCCfS 
hicmajeete ymPCmS ymPPCCmS 
hictam cocaii mPCfS mCC(C)fS, mPPCCfS, mPPCCCC(C)fS 
hic6aac fPCmS fCC(C)mS, fPPCCmS, fPPCCCC(C)mS 
hiilx cmaam fSPCmS fSPPPPCmS, fSPPCCmS 
hitalxicom mSPCfS mSPPCCfS 
(19) . 
'" I'\ I'\ • • f/. f m/• m I I I 
EmS EfS EfS 




I'\ I '" I E • • E • . I I I I I I fS fS fS ms ms ms 
hicac6m hic6maz 
14This word heequeect is highly unusual phonologically in Seri since it has a noticeably long vowel in 
a syllable preceding the stressed syllable. 
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i" • e 
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f / • f 
~I 
1 /j 




m/• m I" /i i 
m EmS m 
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/i""-• • e 
I I" I 


















fS/• Em fS 
I I . . 
I I 





'""' • ms I 
i" . . 
I\ I 
EfS ms mS 
hiilx cmaam 
4 Reference to deceased persons 
Moser and Marlett 
. 
/I . . 
I I\ 
mS/ • Ef ms 
I I 






i" . . I'\ I 
Ems fS fS 
hitalxicom 
Special expressions are used to refer to deceased persons. The expressions begin 
with zjix 'thing' or xica 'things', and may include the modifier caixaj 'who is strong' 
(pl. cailajc) if the deceased person was an older person than the speaker or cmol6mn 
'who is weak' if the deceased was younger. One therefore would say zjix caixaj Juan 
to refer to a deceased man named Juan who was older than one. (An alternative would 
be zjix cmique caii clam Juan 'thing Seri mature man Juan'. The exception to this 
generalization is that if the deceased was a brother, the modifier cmot6mn 'who is 
weak' is used, and if a sister, the modifier caixaj 'who is strong' is used, regardless of 
the relative age of the sibling. 
Some expressions are composed of the normal kinship or nonkinship term preceded 
by ziix 'thing'. (These are generally used only after some period of time has elapsed 
after the death.) The kinship term may use the special emphatic first person prefix 
hati- rather than hi-. 
(23) a. ziix iii hmiha (caixaj) clam 
'my deceased father' 
b. ziix iii hmiha (caixaj) cmaam 
'my deceased mother' 
c. zjix iii miha mos loii ziix iii miha 
'his/her deceased parent's deceased parent' 
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(24) a. ziix hateequeect 
b. ziix hoyacj I hatoyacj 
c. ziix hinyaac I hatinyaac 
d. ziix himaac 
e. ziix hiquemez 
'my deceased parent-in-law' 
'my deceased sibling/cousin' 
'my deceased older brother' 
'my deceased older brother' 
'my husband's deceased mother' 
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There are also several special circumlocutions to refer to deceased kinsmen, 
including those below. The following expressions are used to refer to one's deceased 
spouse, 
(25) a. ziix ihyacai quipnail 
'thing that I followed who had a skirt' 
b. ziix caixaj Francisca quih yacai 
'deceased Francisca's husband' 
c. ziix ihax icx hihlih 
'thing that I was with' 
d. (grandchild's name) quih ata quih ziix iti miha 
'(grandchild's name)'s mother's father' 
to one's deceased child(ren), 
(26) a. ziix cmot6mn hicot quiih 
'weak thing that was with us' 
b. ziix itlen [an]o hoah 
'thing I held in (my) palm' 
c. xica itlen [an]o hooquim 
'things I held in (my) palm' 
to one's deceased mother, 
(27) ziix itlen [an]o him quih quipnail 
'thing with a skirt that held me in (her) palm' 
to one's deceased grandparent, 
(28) a. ziix (caixaj) ihyaa caii 
'strong (mature) thing that I had' 
b. xica (cailajc) ihyaa queej 
'strong (mature) things that I had' 
and to one's son-in-law and daughter-in-law. 
(29) ziix cmot6mn (quipnail) hicot quiih 
'weak thing (who had a skirt) that was at our side' 
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APPENDIX: KINSHIP TERMS 
'my ... ' 'his/her ... ' Absolutive 
1 heac aac haacat xmPCC 
2 heaz aaz. hapeez PfPm 
3 heec eec heequet mCf 
4 heequeect aaqueect haaqueect mSP 
5 hicaac acdac hacaac fCfC 
6 hicaasac acdasac hacaasac fCmC 
7 hicacam 
,,. 
hacacama CfS acacam 
8 hicaitz acaitz hacaitz efPCfS 
9 hicamaz acamaz hacamaz ems 
10 hicatawa acata1Ata hacata1Ata emPCmS 
11 hicaz acaz hapequez yfPCm 
12 hicmahaj acmahaj hacmahaj y=mPCC 
13 hicmajeete acmajeete hacmajeete emSPCf; ymPCmS 
14 hicmehej acmehej hacmehej efSPCm 
15 hic6aac ac6aac hac6aacat fPCfS 
16 hicomfque 
,,. hacomfquet stepchild acomique 
17 hic6ome ac6ome hac6ome ymPCf 
18 hictam cocaii actam cocaii hactam cocaii mPCfS 
19 hii ai hapee mPm 
20 hiict act hapect PfPf 
21 hiilx cmaam alx cmaam halx cmaam fSPCmS 
22 hiitz aitz hapeetz y=PPCm 
23 him am hapeme fPm 
24 himaac 
,,. 
hamaacat efPCm amaac 
25 himahaj amahaj hamahaj e=PPCm 
26 himaquete amaquete hamaquete ymSPCf 
27 himaz amaz hapemez PmPf 
28 hintaac antaac hantaacat y=PPCf 
29 hinydac anydac hanyaacat emPCm 
30 hipdac apaac hapaacat emPCf 
31 hipaz apaz hapepez PmPm 
32 hipxaz apxaz hapepxaz e=fPCC 
33 hiqueec aqueec haqueec fSPCf 
34 hiqueemot aqueemot haqueemot mSPCm 
35 hiqueetz aqueetz haqueetz yfSPCm 
36 hiquemez 
,,. 
haquemez fSPf aquemez 
37 hiquepez aquepez haqutez fSPm 
38 hiquezi aquezi haqu zi mCfC 
39 hiqufitaz aqufitaz haqufitaz e=mPCC 
40 hiqufpaz aqufpaz haquepez mCmC 
41 hisaac asdac hasaacat mCm 
42 hita ata hapete Pf 
43 hitalx(com atalxfcom hatalxfcom mSPCfS 
44 hitcmajeem atcmajeem hatcmajeem yfPCfS 
45 hitcz atcz hapetcaz yfPCf 
46 hitcamahaj atcamahaj hatcamahaj y=fPCC 
47 hitmahaj atmahaj hatahaj e=PPCf ,.. 
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48 hixaac 
, 
haxaacat xPPCm axaac 
49 hixiiha axiiha haxiihat ePCm 
50 hi1Aa,c 
, 
ha1Aa,cat efPCf Q,1,/JJlC 
51 hizcz azcz hapezcaz ymPCm 
52 hizmii 
,. 
havnii xPPCm amm 
53 hiz6oc 
, 
haz6ocat xfPCC azooc 
54 ihyaac ay6ac hayaacat xPPCf 
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